
NATURE IDIOMS IN ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES 

Nurjanova Bagila Alimbaevna 

Kazakhstan, Aqtobe, School Sarijar 

 

Idioms are a necessarily portion of any language, reflecting the culture, values, and 

worldview of its speakers. They are expressions that pass on implications not straightforwardly 

related to the person words inside them. In this article, we'll examine nature expressions in both 

English and Kazakh, looking at their suggestions, utilization, and cultural importance. By 

comparing figures of speech from these two languages, we pick up knowledge into how diverse 

cultures perceive and relate to the common world. 

An idiom may be a state where the collective meaning is diverse from the strict implications 

of the person words. For case, the English idiom "it's raining cats and dogs" does not truly allude 

to pets falling from the sky but or maybe implies that it is raining heavily. These sorts of 

expressions make language energetic and move forward communication, making it more curiously 

and fun. 

The Role of Nature in Idioms 

Nature motivates numerous idioms totally different cultures. The things in nature, like creatures, 

plants, climate, and view, are frequently utilized to appear what individuals feel, encounter, and 

how they act. Both English and Kazakh languages exhibit a assortment of nature-related figures 

of speech that reflect their individual cultural contexts. 

Nature Idioms in English 

English, as a global lingua franca, includes an endless array of idioms inferred from nature. Below 

are some of illustrations: 

- “A bird in the hand is worth two in the bush” 

This idiom proposes that it is superior to hold onto something you already have than to 

hazard it for something more prominent that you just may not achieve. The symbolism of birds 

emphasizes the thought of security versus vulnerability in life choices. 

In everyday conversation, this idiom could be utilized in settings such as work offers, 

relationships, or investments. For instance, if somebody is considering taking off a steady work 

for a potentially way better but questionable opportunity, one might say, "Remember, a bird in the 

hand is worth two in the bush." 

- “To kill two birds with one stone” 

This idiom implies to realize two goals with a single activity. The symbolism of birds here 

outlines efficiency and cleverness in problem-solving. 

This expression is commonly utilized in business and personal contexts. For illustration, 

somebody might say, "By taking the prepare to the conference, I can examine my book and arrive 

on time—killing two birds with one stone." 

Nature Idioms in Kazakh 

Kazakh is a language mainly spoken in Kazakhstan, and it has numerous idioms that come from 

nature. Here are two vital cases: 

- “Бір құмалақ бір қарын майды шірітеді” (A single grain will spoil a whole jar of butter) 

This idiom implies that one awful individual or thing can ruin everything around it. The picture of 

butter appears how important purity and quality are in Kazakh culture. Individuals frequently 

utilize this expression when talking about community, companionships, or working together as a 

group. For example, in a meeting discussing a project, somebody might say, "We have to be 

guarantee that everybody is committed; after all, a single grain will spoil a whole jar of butter." 

- “Жердің көркі – гүл” (The beauty of the earth is in flowers) 

This idiom highlights how wonderful nature is and suggests that true beauty comes from basic, 

characteristic things. Flowers speak to joy and the spirit of life. This idiom can be used in 

discussions about nature, art, or personal experiences. For instance, one might say, "When I visit 

the park, I continuously keep in mind that the beauty of the earth is in flowers." 

Cultural Significance of Nature Idioms 



The idioms in both English and Kazakh give bits of knowledge into how each culture interacts 

with nature. 

English and Kazakh Perspective 

In English-speaking cultures, idioms about nature ordinarily appear a practical way of looking at 

life. The consideration given to birds relates to ideas about chances, flexibility, and the comes 

about of our choices. These idioms show a way of thinking that appreciates being careful and also 

being striking. 

Kazakh idioms, on the other hand, frequently highlight the interconnecting of nature and 

humankind. Centering on flowers and cleanliness appears a solid appreciation for nature and its 

beauty. This reflects the nomadic heritage of the Kazakh individuals, where nature plays a crucial 

part in their identity and way of life. 

Comparative Analysis 

When looking at nature idioms in English and Kazakh, we discover some critical differences and 

similarities: 

Similarities 

1. Connection with Nature: Both languages use nature to appear complicated human sentiments 

and circumstances. 

2. Moral Lessons: Numerous expressions pass on ethical or viable lessons, emphasizing values 

such as caution, beauty, and community. 

Differences 

1. Imagery: English idioms often talk about birds and the weather, whereas Kazakh idioms usually 

allude to plants and the ground. 

2. Cultural Context: The setting in which these idioms are utilized reflects varying cultural 

priorities-pragmatism in English and harmony with nature in Kazakh. 

The Importance of Idioms in Language Learning 

Understanding expressions is vital for language learners as they give understanding into cultural 

nuances and improve conversational skills. Mastering idioms can make communication more 

compelling and relatable. For example, understanding the idiom "a bird in the hand is worth two 

in the bush" can help English learners conversation around dangers and rewards more easily. 

Conversely, Kazakh learners who get it idioms like “жердің көркі – гүл” can appreciate the 

cultural significance of nature in Kazakh character, enhancing their language involvement. 

Conclusion 

Nature idioms in both English and Kazakh uncover much around the values and beliefs of their 

speakers. Whereas both languages draw from the characteristic world to communicate complex 

thoughts, they do so through distinctive lenses—one emphasizing pragmatism and the other 

harmony with nature. By studying these expressions, we not as it were upgrade our understanding 

of the languages but moreover pick up knowledge into the rich cultural tapestries they speak to. 
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